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Κεφ. γ΄. 





9 Καὶ ἔγραψα πρὸς ἐσᾶς τοῦτο αὐτὸ, 
ὥστε, ὅταν ἔλθω, " νὰ μὴ ἔχω λύπην 
an’ ἐκείνων ἀφ᾽ ὧν ἔπρεπε νὰ ἔχω χαράν" 
ὅ ἔχων πεποίθησιν εἰς πάντας ὑμᾶς, ὅτι 
ἡ χαρά μου εἶναι πάντων ὑμῶν. 4 Διότι 


“γενομένη διὰ τῆς διακονίας ἡ ἡμῶν, ἐγ- 
γεγραμμένη οὐχὶ μὲ μελάνην, ἀλλὰ μὲ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, οὐχὶ 
εἰς πλάκας λιθίνας, ἀλλ᾽ ὅ εἰς πλάκας 
σαρκίνας τῆς καρδίας. 4 Τοιαύτην δὲ 


ΟΝ δ νυ νυν 


ἐκ πολλῆς θλίψεως καὶ στενοχωρίας 
καρδίας ἔγραψα πρὸς ἐσᾶς μετὰ πολλῶν 
δακρύων, τ οὐχὶ διὰ νὰ λυπηθῆτε, ἀλλὰ 
διὰ νὰ γνωρίσητε τὴν ἀγάπην ἣν ἔχω 
περισσοτέρως. εἰς ἐσᾶς. 

5 "AN i ἐάν τις ἐλύπησε, 6 δὲν ἐλύ- 
πήσεν ἐμὲ, εἰμὴ κατὰ μέρος, διὰ νὰ μὴ 
ἐπιβαρύνω πάντας υμᾶς, 6 ᾿Αρκετὸν 
εἶναι εἰς τὸν τοιοῦτον αὕτη ἡ ἐπίπληξις 
7 aoe ek ν "- , 8σ ι 

᾿ ὑπὸ τῶν πλειοτέρων. 7 ὥστε τὸ 
ἐναντίον, πρέπει μᾶλλον νὰ συγχωρή- 
ante αὐτὸν, καὶ νὰ παρηγορήσητε, διὰ 
νὰ μὴ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος ὑπὸ τῆς 
ὑπερβαλλούσης λύπης. 8. Διὰ τοῦτο 
σᾶς παρακαλῷ νὰ βεβαιώσητε πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἀγάπην σας. 9 Ἐπειδὴ διὰ 
τοῦτο καὶ ἔγραψα, διὰ νὰ γνωρίσω τὴν 
δοκιμασίαν σας, ay ἦσθε κατὰ πάντα 
ὑπήκοοι. 10 Εἰς ὅ ὅντινα δὲ συγχωρεῖτέ 
τι, συγχωρῶ καὶ ἐγώ: διότι ἂν ἐγὼ συν- 
εχώρησά τι, εἰς ὅντινα συνεχώρησα, 
ιὰ σᾶς ἔκαμον τοῦτο, ἐνώπιον τοῦ Χρι- 
στοῦ, διὰ νὰ μὴ ὑπερισχύσῃ καθ᾽ ἡμῶν 
ὁ Σατανᾶς" 11 διότι δὲν ἀγνοοῦμεν 
τὰ διανοήματα αὐτοῦ. 

12 "Ore δὲ ἦλθον εἰς τὴν Τρῳάδα 
διὰ νὰ κηρύξω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ "ἠνοίχθη εἰς ἐμὲ : θύρα ἐ ἐν Κυ- 
ρίῳ, 12 δὲν ἔλαβον ἄνεσιν els TO πνεῦμά 
pov, διότι δὲν εὗρον Τίτον τὸν ἀδελφόν 
μου 13 ἀλλ᾽ ἀποχαιρετήσας αὐτοὺς 
ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 

14 Πλὴν, χάρις εἰς τὸν Θεὸν ὅστις 
πάντοτε κάμνει ἡμᾶς νὰ θριαμβεύωμεν 
διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ φανερόνει ἐ ἐν παντὶ 
τύπῳ δι᾽ ἡμῶν 18 τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ. 1 Διότι τοῦ. Φἄριστοῦ 
εὐωδία εἴμεθα πρὸς τὸν Θεὸν ᾿ξ εἰς τοὺς 
σωζομένους καὶ 4 εἰς τοὺς ἀπολλυμέ- 
νους" 16 leis τούτους μὲν, ὀσμὴ θα- 
νάτου διὰ θάνατον᾽ εἰς ἐκείνους δὲ, ὁ ὀσμὴ 
ζωῆς διὰ ζωήν. M Καὶ πρὸς ταῦτα τίς 
ἱκανός; 17 Διότι ἡμεῖς, καθὼς 
οἱ πολλοὶ, ἰδδὲν καπηλεύομεν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 19 ὡς ἀπὸ εἰλικρινείας, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ Θεοῦ, κατενώπιον τοῦ 
Θεοῦ, λαλοῦμεν ἐν Χριστῷ. 


εἶναι 


[ΚΕΦ. γ ? ᾿Αρχίζομεν πάλιν νὰ 
συνιστῶμεν ἑαυτούς ; ἢ μήπως ἔχο- 
μεν χρείαν, καθὼς τινὲς, συστατικῶν 
ἐπιστολῶν πρὸς ἐσᾶς, ἢ συστατικῶν 
ἀπὸ σᾶς : δι Σεῖς εἶσθε ἡ ἢ ἐπιστολὴ 
ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη 
ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων' 3 καὶ φανε- 
ρόνεσθε ὅτι εἶσθε ἐπιστολὴ Χριστοῦ, 





yp παῤῥησίαν μεταχειριζόμεθα" 


πεποίθησιν ἔχομεν | διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς ' τὸν Θεόν. 5? _Ovxi διότι εἴμεθα 
ἱκανοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν νὰ νοήσωμεν τὶ, ὡς 
ἐξ ἡ ἡμῶν αὑτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν 
εἶναι ἐκ τοῦ Θεοῦ" 6 ὅστις καὶ ἔκαμεν 
ἡμᾶς ἱκανοὺς νὰ ἤμεθα, " διάκονοι 10 τῆς 
καινῆς διαθήκης, * οὐχὶ τοῦ γράμματος, 
ἀλλὰ τοῦ πνεύματοε" διότι 15 τὸ γράμμα 
θανατόνει, ᾿ὅ τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. 

7 “AMY 14 ἐὰν ἡ διακονία τοῦ θανά- 
του, 1δ ἡ ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη 
εἰς λίθους, ἔ ἔγεινεν ἔνδοξος, ὥστε οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ δὲν ἠδύναντο νὰ ἐνατενί- 
σωσιν εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Μωῦύσέως 
διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 
τὴν μέλλουσαν νὰ καταργηθῃ" 8 Mage 
ἡ διακονία τοῦ Πνεύματος δὲν θέλει 
εἶσθαι μᾶλλον ἔνδοξος : : 9 διότι ἂν ἡ 
διακονία τῆς κατακρίσεως ἦναι δόξα, 
πολλῷ μᾶλλον 17 διακονία τῆς δικαιο- 
σύνης ὑπερέχει κατὰ τὴν “δόξαν. 10 
Διότι οὐδὲ ἐδοξάσθη ἐ ἐν τούτῳ τῷ μέρει 
τὸ δεδοξασμένον, ἕ ἕνεκεν τῆς ᾿ὑπερβαλ- 
λούσης δόξης. 11 ᾿Επειδὴ ἐὰν τὸ μέλ- 
λον νὰ καταργηθῇ ἦτο ἔνδοξον, πολλῷ 
μᾶλλον τὸ μένον εἶναι ἔνδοξον. 12 
"E χοντες λοιπὸν τοιαύτην ἐλπίδα, ᾿ϑπολ- 
18 
καὶ οὐχὶ καθὼς Ἂ ὁ Μωῦσῆς ἔβαλλε 
κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, διὰ 
νὰ μὴ ἀτενίσωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 21 εἰς 
τὸ τέλος τοῦ μέλλοντος νὰ καταργηθῇ" 
14 ἀλλ᾽ “" ἐτυφλώθησαν αἱ διάνοιαι 
αὐτῶν᾽" διότι ἕ ἕως τῆς “σήμερον τὸ αὐτὸ 
κάλυμμα μένει ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς 
παλαιᾶς διαθήκης, μὴ ἀνακαλυπτόμενον, 
ἐπειδὴ καταργεῖται διὰ τοῦ Χριστοῦ. 
15 ᾿Αλλ᾽ ἕως σήμερον, ὅταν ἀναγινώ- 
σκήται ὁ Mavons, κάλυμμα κεῖται ἐπὶ 
τῆς καρδίας αὐτῶν. 10 Ὅταν ὅμως 
ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν Κύριον, 4 θέλει 
ἀφαιρεθὴ τὸ κάλυμμα. 

17 25 :Ὁ δὲ Κύριος εἶναι τὸ πνεῦμα" 
καὶ ὅπον εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ Κυρίου, 
ἐκεῖ ἐλευθερία. 18 Ἡμεῖς dé πάντες 
βλέποντες “ὁ ὡς ἐν κατόπτρῳ 27 τὴν 
δόξαν τοῦ Κυρίου μὲ ἀνακεκαλυμμένον 
πρόσωπον, * μεταμορφούμεθα εἰς τὴν 


1 Tan. γ΄. 5: 18 Ῥωμ, α΄. 17: γ΄. 21. 

4. Ἔφεσ. ς΄. 19. 30 ᾿Ἐξόδ. Ad’. 33» 35: 
NM) 4. Tad. Y: 23. = ‘Hoa... τοὶ 
11, 14. Ἰωάν. ιβ΄. 40. Πράξ. κη΄. 26. 
vp 8, 25. Κεφ. δ΄. 4. % ᾿Εξόδ. λδ΄. 34. 
23, 26. 24 “Hoa. Ke’. ie 
ε΄. 45. 26 Kop. A’. v7’. 
Tryst A’. a’. TE ἊΣ og η΄. 29. 
49. Kod. γ΄. 10. 





Maré. [γ- 


23 six. 6, Kop. ἐπ 


Te. 8, 4, 6 ; 
mii Α΄. 



























ε΄. 10. 
Φιλιπ. B’, 
12. 
9. Κορ. A’. 
γ΄. 5: , 
Io. κεφ. 
ες 18. 
Ἐφεσ. γ΄. 
7. Koa, 
α΄. 25, 29. 
Tip. A’. 
a’. τὺ, 12. 
Tip. Β΄. 
a. 2k, 
10 ‘Tep. 
λα΄. 31. 
Maré. Ks’. 


ΤΑΝ; 

‘, 10. 
13 Ἰωάν, 
τ΄. 63. 
Ῥωμ.η΄.2. 
ΒΡ, 
COTO. 
15 HE 65. 
Ad’. 1, 28. 
Δευτ. ι΄. 
I, «TA, 
16 *EE00. 

δ΄. 29; 
30, 35. 
19 κεφ. ζ΄. 

21 Ῥωμ. 


Ῥωμ. ια΄. 
Ῥωμ. ια΄. 
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ὶ , αὐτὴν εἰκόνα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, κα- 
κεφ. Ύ. δὰ τί K 
ὡς ἀπὸ τοῦ νεύματος τοῦ υρίου. 
2 Kop. a’.|_ [KE®. 0.) Aca τοῦτο ἔχοντες ony 
ὅ. 25. διακονίαν ταύτην, nies ἠλεήθημεν, 
τιμ. Α΄. a’, δὲν ἀποκάμνομεν" 2 ἀλλ᾽ ἀπηρνήθη- 
13. μεν τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περι- 
* κεφ, β΄. πατοῦντες ἐν πανουργίᾳ, ὅ μηδὲ δολό- 
17. Θεσ. [νοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ * μὲ 
Ya = oa ἢ τὴν φανέρωσιν τῆς ἀληθείας ° συνι- 
5. στῶντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδη- 
᾿ κεφ. τ΄. σιν ἀνθρώπων, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 3 
4,7: 0. [᾿Ἐὰν δὲ καὶ ἤναι, τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν 
Ὡς κεκαλυμμένον, ° εἰς τοὺς ἀπολλυμένους 
: oom “. [εἶναι κεκαλυμμένον" 4 τῶν ὁποίων, ἀπί- 
‘ Kop. α΄. στῶν ὄντων, ἦ ὁ θεὸς τοῦ κόσμου τούτου 
ey ie. "ἐτύφλωσε τὸν νοῦν, διὰ νὰ μὴ ἐπι- 
κεφ. β΄. λάμψῃ εἰς αὐτοὺς " ὃ φωτισμὸς τοῦ 
15. Θεσ. εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 
Β΄. β΄. χο. |” " ὅστις εἶναι εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. 5 Διότι 
7 Ἰωάν. "ἡμεῖς δὲν κηρύττομεν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ 
ιβ΄, 31: τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον" 15 ἕαυ- 
18’. 30: [τοὺς δὲ, δούλους ὑμῶν διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν. 
i’. τι. [06 Διότι ὁ Θεὸς 15 ὁ εἰπὼν νὰ λάμψῃ 
Ἔφεσ. ς΄. Ἰφῶς ἐκ τοῦ σκότους, εἶναι 5 ἃ ὅστις ἔ- 
Le , |Aauwer ἐν ταῖς καρδίαις ἡ ἡμῶν, * " πρὸς 
σα. ©. [φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 
, Ἰωᾶν. ΙΘερῦ διὰ τοῦ προσώπου τοῦ ᾿Ιησοῦ 
i ¢ sist Χριστοῦ. 
: ΤΑ γᾶν ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
9 κέϊ. γ΄. εἰς 186 ὀστράκινα σκεύη, 1 διὰ νὰ ἦναι ἢ 
8, 9, 11, ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, καὶ 
18. six. [οὐχὶ ἐξ ἡμῶν" 8 18 κατὰ πάντα θλι- 
6. βόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ στενοχωρούμενοι" 
10 Ἰωάν. ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀπελπιζόμενοι" 
a’.18: διωκόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐγκαταλειπό- 
ιβ΄. 45: Ιμενοι 45 καταβαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
ιδ΄. 9. ἀπολλύμενοι: 10 2 πάντοτε τὴν νέ- 
s , > a ’ 
ἜΝ, β. κρωσιν τοῦ Κυρίου ἴησοὺ περιφέροντες 
. Kod. | ey τῷ σώματι, Ἧι διὰ νὰ φανερωθῇ ἐν 
ΠΤ δὴ. ee σώματι ἡμῶν, καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
τ ΔΝ ἢ ἢ, Διότι ἡμεῖς ot ζῶντες παραδιδό- 
it Kop. A’ μεθα πάντοτε εἰς τὸν θάνατον διὰ τὸν 
5.29: Ἰησοῦν, διὰ νὰ φανερωθῇ καὶ ἡ ζωὴ 
1.33. τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῇ θνητῇ ἡμῶν σαρκί. 
Y Ko 12 Ὥστε 26 μὲν θάνατος ἐνεργεῖται 
A’. θ΄. το. [ἐν ἡμῖν. ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 
κεφ. α΄. 13 2’ Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
24. τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
TO, ars 1 ἢ ἐς Emiorevoa, διὸ ἐλάλησα," καὶ 
ΟΝ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν" 
᾿Πέτρι. 114 ἐξεύροντες ὅτι 46 6 ἀναστήσας τὸν 
«Sa I Κύριον Ἰησοῦν, θέλει ἀναστήσει καὶ 
at ἡμᾶς διὰ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ παραστήσει 
γὴν δ μεθ᾽ ὑμῶν. 15 Διότι ™ τὰ πάντα εἶναι 
» 9 
16 wep. εἰ. 1 Kop. A’. β΄, 5. κεφ. ιβ'΄,9. 18 κεφ. 
ἐδ,  Κὰλ. Es δ. 3 Κορ. Α΄. is . 3t- κεφ. 
α΄. 5,9. ΤΓαλ. ς΄. 17. Φιλιπ. γ΄. το. 21 “Poot. ης 
My, Tips BS utr, Bau erp. A’. δ', τᾶν Vax; 
μδ΄. 22. ‘Pw. ἡ. 36. Kop. Α΄. ve’. 31, 40... 3 xed. 
Ἰιγ΄. 9: #4 *“Popy.a’, 12. Thérp.B’.a’.1. ™ War. 
|pes’. TO. 46 ‘Pop. n’. 1t. Kop. A’. 5’. 14. ἢ Kop. 
JA’. 4’. 21. ep.a’,6. Kod. a’. 24. Trp. Β΄, Β΄. 10. 


διὰ σᾶς" ὥστε * ἡ χάρις πλεονάσασα, 
διὰ τὴν εὐχαριστίαν τῶν πλειοτέρων 
νὰ περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
10 Διὰ τοῦτο δὲν ἀποκάμνομεν' ἀλλ᾽ 
ἐὰν καὶ ὁ ἐξωτερικὸς ἡμῶν “ἄνθρωπος 
φθείρηται, Ἂ ὁ “ἐσωτερικὸς ὅμως ἀνα- 
yecuren Kad” ἑκάστην ἡμέραν. 17 Διότι 

δὴ προσωρινὴ ἐλαφρὰ θλίψις ἡμῶν 
ἐργάζεται εἰς ἡμᾶς, καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς 
ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης" 18 
51 ἐπειδὴ ἡμεῖς δὲν ἐνατενίζομεν εἰς τὰ 
βλεπόμενα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ μὴ βλεπόμενα" 
διότι τὰ βλεπόμενα εἶναι πρόσκαιρα, τὰ 
δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 

[KE®. € .] Διότι ι ἐξεύρομεν, ὅ ὅτι, ᾿ἐὰν 
ἡ ἐπίγειος οἰκία τοῦ σκηνώματος ἡμῶν 
χαλασθῇ, € ἔχομεν ἐκ τοῦ Θεοῦ οἰκοδο- 
μὴν, οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον, ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 2 ᾿Επειδὴ ἐν τούτῳ 
* στενάζομεν, ἐπιποθοῦντες νὰ émevdv- 
θῶμεν τὸ κατοικητήριον ἡμῶν τὸ οὐ- 
pamov’ 3 ay, καὶ * ἐνδυθέντες αὐτὸ, 


δὲν θέλωμεν εὑρεθῆ γυμνοί" 4 διότι 


ὅσοι εἴμεθα ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, 


στενάζομεν ὑ ὑπὸ τὸ βάρος αὐτοῦ" ἐπειδὴ 
θέλομεν οὐχὶ νὰ ἐκδυθῶμεν, ἀλλὰ * νὰ 
ἐπενδυθῶμεν, διὰ νὰ καταποθῇ τὸ θνη- 
τὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 

δ ὃ Ἐκεῖνος δὲ ὅστις ἔπλασεν ἡμᾶς 
δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, εἶναι ὁ Θεὸς, "ὅστις καὶ 
ἔδωκεν εἰς ἡμᾶς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ 
Πνεύματος. 6 * Ἔχοντες λοιπὸν τὸ 
θάῤῥος πάντοτε, καὶ ἐξεύροντες, ὅτι 
ἐνόσῳ ἐνδημοῦμεν. ἐν τῷ σώματι, ἀπο- 
δημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου" 7 (διότι 

περιπατοῦμεν διὰ πίστεως, οὐχὶ διὰ 
τῆς ὄψεως) 8 θαῤῥοῦμεν δὲ, καὶ 

* ἐπιθυμοῦμεν μᾶλλον νὰ ᾿ἀποδημή- 
σωμεν ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ νὰ ἐνδη- 
μήσωμεν πρὸς τὸν Ἰκύρίον. 

9 Ὅθεν καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐν- 
δημοῦντες, εἴτε ἀποδημοῦντες, νὰ ἤμεθα 
εὐάρεστοι εἰς αὐτόν. 10 Διότι ϑ πρέπει 
πάντες νὰ ἐμφανισθῶμεν ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ, *° διὰ νὰ ἀνταμει- 
φθῇ ἕκαστος κατὰ τὰ πεπραγμένα διὰ τοῦ 
σώματος, καθ᾽ ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, 
εἴτε κακόν. 

11 ᾿Εξεύροντες λοιπὸν 1 τὸν φόβον 
τοῦ Κυρίου, τοὺς μὲν ἀνθρώπους κατα- 
πείθομεν, eis τὸν Θεὸν δὲ εἴμεθα 
φανεροί ἐλπίζω δὲ ὅτι καὶ εἰς τὰς 
συνειδήσεις σας εἴμεθα φανεροί. 12 
Διότι 5 δὲν συνιστῶμεν πάλιν ἑαυτοὺς 
εἰς ἐσᾶς, ἀλλὰ “oas δίδομεν ἀφορμὴν 
καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, διὰ νὰ ἔχητε 
λόγον πρὸς τοὺς καυχωμένους μὲ To 
πρόσωπον, καὶ οὐχὶ μὲ τὴν καρδίαν. 
18 Διότι 1 εἴτε ἔξω ἑαυτῶν εἰρεῦνα 
᾿Αποκ. KB’. 12. 1' Ἰὼβ λα΄. 23. 
Bair) νεῷ, δ᾽... τ Fe eds γ᾽. τ; 
15 κεφ. ια΄, 1, 16, 17: ιβ΄. 6, τι. 


ἝΡβρ. ι΄. 
wep, α΄. 14. 


Κεφ. δ΄. ε΄. 





Ἔφεσ. γ΄. 
16. Koa, 


8 Φιλιπ. α΄. 
23. 

9 Maré. 
κε΄. 31, 
32. ‘Pop. 
16’. 10. 

10) “Bap. 
B’. 6. 
Tar. δ΄... 
Ἔφεσ. ς΄. 
ὃ, Κολ. 
“y'. 24, 25. 
31. Ἰούδ. 








Κεφ. ς΄. 


ag ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β΄. 





ΝΜ ” 
διὰ τὸν Θεὸν εἴμεθα. εἴτε ἔμῴρονες εἰ- 


μεθα, διὰ σᾶς εἴμεθα. 

16 Boy 14 Ἐπειδὴ ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
ae συσφίγγει ἡμᾶς" διότι κρίνομεν τοῦτο, 
ay Sh ὅτι We ἐὰν εἷς ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, 
τὸ Tee ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον" 15 καὶ ἀπέ- 
ιδ΄. 7, 8. θανεν ὑπὲρ πάντων, “Oia νὰ μὴ ζῶσι 
Κορ. Α΄. πλέον Ot ἑαυτοὺς οἱ ζῶντες, ἀλλὰ διὰ 
ς΄. 10. τὸν ἀποθανόντα καὶ ἀναστάντα ὑπὲρ 
Tad. β΄. αὐτῶν. 10 ᾿δ΄ῶστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν 
20. Θεσ.] δὲν γνωρίζομεν οὐδένα κατὰ σάρκα" ἂν 
Α΄. ε΄. το. δὲ καὶ ἐγνωρίσαμεν κατὰ σάρκα τὸν 
Πέτρ. Α΄. | Χριστὸν, 13 ἀλλὰ τώρα πλέον δὲν an 
δ΄. 2. ρίζομεν. 17 Ὅθεν ἐάν τις ἦναι “ὃ ἐ 
ἢ Ματθ Χριστῷ, εἶναι ** νέον κτίσμα" vs ra Ph 

, ? 
μὰ μα ἐρῶν: χαῖα παρῆλθον, ἰδοὺ τὰ πάντα ἔγειναν 

ΚΝ Νέας 

up Ὁ 18 Τὰ δὲ πάντα εἶναι ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
Sider. 8 ὅστις “διήλλαξεν ἡμᾶς πρὸς ἑαυτὸν 
᾽, 8. διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἔδωκεν εἰς 
Kod. γ. {ἡμᾶς τὴν διακονίαν τῆς διαλλαγῆς" 19 
Il. δηλονότι ** ὁ Θεὸς ἦτο ἐν τῷ Χριστῷ, 
19 Ἰωάν, διαλλάσσων τὸν κόσμον πρὸς ἑαυτὸν, 
οὐ 63. μὴ λογαριάζων εἰς αὐτοὺς τὰ πταί- 
20 "Pap σματα αὐτῶν" καὶ ἐνεπιστεύθη εἰς ἡμᾶς 
η.9: τὸν λόγον τῆς διαλλαγῆς. 20 “5 Ὑπὲρ 
he ΤῊ τοῦ Χριστοῦ λοιπὸν εἴμεθα πρέσβεις, 
Par. ©. [2δὴὺς ἐὰν σᾶς παρεκάλει 6 ὁ Θεὸς Ou’ nav" 
Bye J δεόμεθα λοιπὸν ὑ ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, τς 
Get τὸ λάγητε πρὸς τὸν Θεόν. 21 Διότι 7 
2 Ha, |B γνωρίσαντα ἁμαρτίαν ἔκαμεν ttt 
py) 18. ἡμῶν ἁμαρτίαν, διὰ νὰ γείνωμεν ἡμεῖς 
19: δ ὑὐθνσετα τοῦ Θεοῦ du αὐτοῦ. 
17. Ἔφεσ [KE®. s .1 “Ovres δὲ συνεργοὶ αὖ- 
β΄. 15. τοῦ, "παρακαλοῦμεν ἐνταυτῷ “ νὰ μὴ 
᾿Αποκ. κα΄.  δεχθῆτε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ματαίως" 
5. (διότι, λέγει, ““" Εν καιρῷ δεκτῷ 
8 “Pap. ε΄. ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡ ἡμέρᾳ σωτηρίας 
10. Ἔφεσ. [σὲ ἐβοήθησα"" ἰδοὺ τώρα καιρὸς εὐ- 
β΄. τό. πρόσδεκτος, ἰδοὺ τώρα ἡμέρα σωτη- 
Kok, α. Τρία) 3 ° μὴ δίδοντες μηδὲν πρόσκομ- 
py: ae μα κατ᾽ οὐδὲν, διὰ νὰ μὴ προσαφθ ἢ 
ΣΡ ΣΙ μῶμος εἰς τὴν διακονίαν" 4 ᾿ ἀλλ᾽ ἐν 
4 ‘Pay, παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς ὑπηρέται 
γ΄. 24, 28. Θεοῦ, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, € ἐν nae aes 
25 Ἰὼβ [ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχώρίαις, Ὁ τέ 
λγ΄. 23. ῥαβδισμοῖς, ἐ ἐν φυλακαΐίς, ἐν ἀκαταστα- 
Maa. β΄. σίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νη- 
". κεφ. στείαις" 6 ἐν καθαρότητι, ἐν “γνώσει, 
γ- δ. ΠΩ μακροθυμίᾳ, ἐ ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύ- 
Epes. ς΄. ματι ᾿Αγίῳ, ἐν ἀγάπῃ. ἀνυποκρίτῳ 7 
Fi , 15 ἐν λόγῳ ἀληθείας, ὃ ἐν δυνάμει Θεοῦ" 

κεφ. ς΄. [10 διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
ἰρς ae δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν: 8 διὰ δόξης 
opts 6, kat ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφη- 
12. Yad. γ΄. 13. Πέτρ. Α΄, β΄. 22,24. Ἰωάν. A’ 
γ΄. 5. 28 Ῥωμ. α΄. 17S. Que κῶν ὁ... 1 Kop. 
A a Oey"? κεῷ. €. 20. Ὁ BGp, β Ἰδὲ * Hoa: 
pb’. 8. 5 ‘Poy. ἐδ, 13. Kop. A’. 6’. 12: Δὲ 32. 

5 Kop. A’. δ΄, 1. 7 ep. ta’. 23, K.TA. δ κεφ. 
δ΄. 2 ΕΣ 9. Kop. A’. β΄. 4 10 κεφ. ι΄. 4. 
Ἔφεσ, ς΄, 11, 13. Tip. Β΄. δ΄, 7. 





μίας" ὡς πλάνοι, ὅ ὅμως ἀληθεῖς" 9 ὡς ἀ- 
γνοούμενοι;} 1 ἀλλὰ καλῶς γνωριζόμενοι" 

ὡς ἀποθνήσκοντες, ἀλλ ἰδοὺ ζῶμεν" 
18 ὡς παιδευόμενοι, ἀλλὰ μὴ θανατού- 
μενοι" 10 ὡς λυπούμενοι, πάντοτε ὅμως 
χαίροντες" ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς ὅμως 
πλουτίζοντες" ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ τὰ 
πάντα κατέχοντες. 

11 τὸ στόμα ἡμῶν ἠνοίχθη πρὸς 
ἐσᾶς, Κορίνθιοι, ™ "ἡ καρδία ἡμῶν ἐπλα- 
τύνθη. 12 Δὲν ἔχετε στενοχωρίαν ἐν 
ἡμῖν" ἀλλ᾽ Pé ᾿ἔχετε στενοχωρίαν ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑ ὑμῶν. 18 Τὴν αὐτὴν λοι- 
πὸν ἀντιμισθίαν ἀποδίδοντες, "(ὡς πρὸς 
τέκνα λαλῶ") πλατύνθητε καὶ σεῖς. 

14 “Mn ὁμοζυγεῖτε μὲ τοὺς ἀπί- 
στους" διότι "τίνα μετοχὴν ἔχει ἡ 
δικαιοσύνη μὲ τὴν ἀνομίαν; τίνα δὲ 
κοινωνίαν τὸ φῶς πρὸς τὸ σκότος 5 16 
Τίνα δὲ συμφωνίαν 6 ὁ Χριστὸς μὲ τὸν 
Βελίαλ ; ; ἢ τίνα μερίδα ὁ ὁ πιστὸς μὲ τὸν 
ἄπιστον; 16 Tiva δὲ συμβίβασιν ὁ 
ναὸς τοῦ Θεοῦ μὲ τὰ εἴδωλα; διότι 
χὰ ᾿σεῖς εἶσθε ναὸς Θεοῦ ζῶντος, καθὼς 
εἶπεν ὁ Θεὸς, ““Ὅτι 39 θέλω κατοικεῖ ἐν 

αὐτοῖς καὶ περιπατεῖ" καὶ θέλω εἶσθαι 
Θεὸς αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ θέλουσιν εἶσθαι 
λαός ov.’ 17 71 Διὰ τοῦτο “ἐξέλθετε 
ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀποχωρίσθητε," 
ν] λέγει Κύριος, © , καὶ μὴ ἐγγίσητε ἀκά- 
θαρτον"" καὶ “ἐγὼ θέλω σᾶς δεχθῆ, 
18 * καὶ θέλω εἶσθαι Tlarnp σας, καὶ 
σεῖς θέλετε εἶσθαι viol μου καὶ θυγατέ- 
pes,” λέγει Κύριος Παντοκράτωρ. 

[KE®. ζ. “Ἔχοντες λοιπὸν, ἀγα- 
πητοὶ, ταύτας τὰς ἐπαγγελίας, ἃ ἂς κα- 
θαρίσωμεν ἑ ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυ- 
σμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, ἐκπλη- 
ροῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 

2 Δέχθητε ἡμᾶς ἐν ὑμῖν" οὐδένα ἦδι- 
κήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, ὃ εἰς οὐ- 
δένα ἐστάθημεν πλεονέκται. 3. Δὲν 
λέγω τοῦτο πρὸς κατάκρισίν σας" διότι 

᾿ προεῖπον ὅτι εἶσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, ὥστε νὰ συναποθάνωμεν καὶ νὰ 
συζῶμεν. 4 * Πολλὴν παῤῥησίαν ἔχω 
πρὸς ἐσᾶς, ὅ πολλὴν καύχησιν ἔχω διὰ 
σᾶς" 8 εἶμαι πλήρης παρηγορίας, ἔχω 
ὑπερπερισσεύουσαν τὴν χαρὰν εἰς ὅλην 
τὴν θλίψιν ἡμῶν. ὅ Διότι ᾿ ἀφοῦ ἤλ- 
θομεν εἰς Μακεδονίαν, οὐδεμίαν a ἄνεσιν 
ἔλαβεν ἡ σὰρξ ἡ ἡμῶν, ἀλλὰ ° κατὰ πάν- 
τα ἐθλιβόμεθα" "ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
φόβοι. θ᾽ "ANN 10 ὁ Θεὸς ὁ παρηγορῶν 
τοὺς ταπεινοὺς, παρηγόρησεν ἡμᾶς * διὰ 
τῆς παρουσίας τοῦ Τίτου. 7 Καὶ οὐχὶ 
μόνον διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ 
3 Tipag. ke’. 33. ὩΣ ιβ΄. 17. : KEp. 
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καὶ διὰ τῆς παρηγορίας τὴν ὁποίαν 
παρηγορήθη διὰ σᾶς, ἀναγγέλλων πρὸς 
ἡμᾶς τὸν μέγαν πόθον σας; τὸν ὀδυρμόν 
gas, τὸν ζῆλόν σας ὑπὲρ ἐμοῦ" ὥστε 
περισσότερον ἐχάρην. 

8 Διότι ἐὰν καὶ σᾶς ἐλύπησα διὰ 
τῆς ἐπιστολῆς, δὲν μετανοῶ, 12 ἂν καὶ 
μετενόουν" ἐπειδὴ βλέπω ὅ ὅτι ἡ ἐπιστο- 
λὴ ἐκείνη, ἂν καὶ πρὸς ὥραν, σᾶς ἐλύ- 
πησε. 9 Τώρα χαίρω, οὐχὶ ὅτι ἐλυπή- 
θητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε πρὸς μετά- 
νοιαν'" διότι ἐλυπήθητε κατὰ Θεὸν, διὰ 
νὰ μὴ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν εἰς οὐδέν. 

Διότι “ἡ κατὰ Θεὸν λύπη γεννᾷ 
μετάνοιαν πρὸς σωτηρίαν ἀμεταμέλη- 
τον" 1 ἡ λύπη 6 ὅμως τοῦ κόσμου γεννᾷ 
θάνατον. 11 Διότι ἰδοὺ, αὐτὸ τοῦτο, 
τὸ ὅτι ἐλυπήθητε κατὰ Θεὸν, πόσην 
σπουδὴν ἐγέννησεν εἰς ἐσᾶς ; ἀλλὰ 
ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀ ἀλλὰ 
φόβον, ἀλλὰ πόθον, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλ᾽ 
ἐκδίκησιν | κατὰ πάντα ἀπεδείξατε 
ἑαυτοὺς ὅτι εἶσθε καθαροὶ εἰς τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα. 12 Λοιπὸν, ἂν καὶ σᾶς ἔγρα- 
Wa, δὲν é ἔκαμον τοῦτο διὰ τὸν ἀδικήσαντα, 
οὐδὲ διὰ τὸν ἀδικηθέντα, ἀλλὰ 15 διὰ νὰ 
φανερωθῇ πρὸς ἐσᾶς ἡ “σπουδὴ ἡμῶν 
τὴν ὁποίαν ἔχομεν διὰ σᾶς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 

18 Διὰ τοῦτο παρηγορήθημεν διὰ 
τὴν παρηγορίαν σας" καὶ ἔτι περισ- 
σύτερον ἐχάρημεν διὰ τὴν χαρὰν τοῦ 
Τίτου, ὅτι a ἀνεπαύθη τὸ πνεῦμα. αὐτοῦ 
παρὰ πάντων ὑμῶν" 14 διότι ἐὰν ἐ- 
καυχήθην τι πρὸς αὐτὸν διὰ σᾶς, δὲν 
κατῃσχύνθην' ἀλλὰ καθὼς σᾶς ἐλαλή- 
σαμεν πάντα ἐν ἀληθείᾳ, οὕτω καὶ ἡ 
καύχησις ἡμῶν ἡ πρὸς τὸν Τίτον ἔ ἐγει- 
νεν ἀλήθεια: 15 καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ 
αὐξάνει περισσότερον πρὸς ἐσᾶς, ὅταν 
ἐνθυμῆται "ἶ τὴν ὑπακοὴν πάντων ὑμῶν, 
πῶς μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέχθητε 
αὐτόν. 16 Χαίρω λοιπὸν ὅτι 5 κατὰ 
πάντα ἔχω θάῤῥος εἰς ἐσᾶς. 


[ΚΕΦ. ἢ. a TNO2TOMOLOYMEN 
δὲ εἰς ἐσᾶς, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δεδομένην εἰς τὰς ἐκκλησίας 
τῆς Μακεδονίας" : ὅτι ἡ περισσεία 
τῆς χαρᾶς αὐτῶν, ἐνῷ ἐδοκίμαζον με- 
γάλην θλίψιν, καὶ 7 βαθεῖα πτωχεία 
αὐτῶν ἀνέδειξαν ἐκ περισσοῦ τὸν πλοῦ- 
τον τῆς ἐλευθερότητος αὐτῶν. 3 Διότι 
ὑπῆρξαν. κατὰ δύναμιν, (μαρτυρῶ τοῦτο.) 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν, αὐτοπροαίρετοι" 
παρακαλοῦντες ἡμᾶς μετὰ πολλῆς πα- 
ρακλήσεως νὰ δεχθῶμεν τὴν χάριν, καὶ 

τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς 
τοὺς ἁγίους" 5 καὶ οὐχὶ μόνον καθὼς 


ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωκαν “πρῶ- 
τον eis τὸν Κύριον, ἔπειτα εἰς ἡμᾶς διὰ 
θελήματος τοῦ Θεοῦ" 


6 ὥστε ὅπαρε- 


καλέσαμεν τὸν Τίτον, καθὼς ἤρχισεν, 
οὕτω καὶ νὰ τελειώσῃ πρὸς ἐσᾶς καὶ 
τὴν χάριν ταύτην. 

7 * Καθὼς λοιπὸν περισσεύετε ἐν 
παντὶ, ἐν πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει 
καὶ πάση σπουδῇ, καὶ τῇ πρὸς ἡμᾶς 
ἀγάπῃ σας, οὕτω σπουδάσατε νὰ περισ- 
σεύσητε καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι. 8 
δ Δὲν λέγω τοῦτο κατ᾽ ἐπιταγὴν, ἀλλὰ 
διὰ νὰ δοκιμάσω διὰ τῆς σπουδῆς. τῶν 
ἄλλων καὶ τὴν γνησιότητα τῆς ἀγάπης 
σας 9 διότι ἐξεύρετε τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 7 ὅτι 
πλούσιος ὧν, ἐπτώχευσε διὰ σᾶς, διὰ 
νὰ πλουτήσητε σεῖς μὲ τὴν πτωχείαν 
ἐκείνου. 

10 Καὶ εἰς τοῦτο ° γνώμην δίδω" 
διότι * τοῦτο “συμφέρει εἰς ἐσᾶς, οἵτινες 
ἠρχίσατε 10 ἀπὸ πέρυσι οὐχὶ μόνον τὸ 
νὰ κάμητε, ἀλλὰ καὶ τὸ νὰ θέλητε. 11 
Τώρα δὲ τελειώσατε καὶ τὸ νὰ κάμητε, 
ὥστε καθὼς ὑπῆρξεν ἡ προθυμία τοῦ 
θέλειν, οὕτω νὰ ὑπάρξῃ καὶ τὸ τελειῶσαι 
ἀφ᾽ ὅσα ἔχετε. 12 Διότι 1 ἐὰν προ- 
ὑπάρχῃ ἡ ἡ προθυμία, εἶ εἶναί τις εὐπρόσδεκ- 
TOS, καθ᾽ ὅσα ἔχει, οὐχὶ καθ᾽ ὅσα δὲν 
ἔχει. 18 ᾿Ἐπειδὴ δὲν θέλω νὰ ἦναι εἰς 
ἄλλους ἃ ἄνεσις, εἰς ἐσᾶς δὲ orevoxepia’ 
14 ἀλλὰ νὰ γείνῃ ἐν ἰσότητι, ὥστε ἐν τῷ 
παρόντι καιρῷ τὸ περίσσευμά σας νὰ 
ἀναπληρώσῃ τὴν στέρησιν ἐκείνων" διὰ 
νὰ χρησιμεύσῃ καὶ τὸ περίσσευμα ἐ- 

A 
κείνων εἰς τὴν στέρησίν σας, ὥστε νὰ 
γείνῃ ἰσότης" 15 καθὼς εἶναι γεγραμ- 
μένον, 12 “Ὅστις εἶχε συνάξει πολὺ, δὲν 
ἐλάμβανε πλειότερον" καὶ ὅστις ὀλίγον, 
δὲν ἐλάμβανεν ὀλιγώτερον." 

10 Χάρις δὲ εἰς τὸν Θεὸν τὸν δίδον- 
τα εἰς τὴν καρδίαν τοῦ Ῥίτου τὴν αὐτὴν 
σπουδὴν διὰ σᾶς" 17 διότι 1" τὴν μὲν 
προτροπὴν ἐδέχθη" προθυμότερος δὲ 
ὧν, ἀνεχώρησε. πρὸς ἐσᾶς αὐτοπροαί- 
peros. 18 Επέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ 
14 τὸν ἀδελφὸν, τοῦ ὁποίου ὁ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ἔπαινος γίνεται κατὰ πάσας 
τὰς ἐκκλησίας. 19 (Καὶ οὐχὶ μόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἢ "ἐψηφίσθη ὑπὸ τῶν 
ἐκκλησιῶν συνοδοιπόρος ἡμῶν μετὰ 
τῆς δωρεᾶς ταύτης τῆς διακονουμένης 
ὑφ᾽ ἡμῶν “πρὸς τὴν δόξαν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου, καὶ πρὸς ἔνδειξιν τῆς προθυμίας 
gas’) 20 φοβούμενοι τοῦτο, μὴ προσ- 
άψῃ τις εἰς. ἡμᾶς μῶμον ἐν τῇ ἀφθο- 
νίᾳ ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν" 21 

προνοοῦντες τὰ καλὰ οὐχὶ μόνον ἐνώ- 
πιον τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων. 22 ᾿Επέμψαμεν δὲ μετ᾽ 
αὐτῶν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, τὸν ὁποῖον 
πολλάκις ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς ὅτι 
εἶναι πρόθυμος, τώρα δὲ πολὺ προθυ- 
μότερος ὁ διὰ τὴν πολλὴν πεποίθησιν τὴν 
πρὸς ἐσᾶς. 29 Ὅσον μὲν περὶ Τίτου, 
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Φιλιπ. δ. me τὸν σπείροντα, ᾿ καὶ νὰ πληθύνῃ 12 18 Διότι δὲν TO ίνωμεν ἑαυτοὺς 6 
opnyno? εν: ἢ νὰ συγκρ y= | ὅ. ’ 
‘s ΛΕΥῚ φὴν, εἴθε νὰ χορηγί νὰ αὐξήσῃ τὰ γ ριθμήσωμεν ] "τῶν συνιστώντων τὴν 16 Kop. Α΄. 
ov 3 , σας" ας ἐκ ετρου "κα ; 4. 
, τὸν σπόρ οσυνης os τιν δ᾽ αὐτοὺς μ ͵ B . 39 
: 12 τῆς δικαὶι σαν | πρ΄ οἱ καθ᾽ ἐ i- |", 
ιβ΄. 9 ατα τῇ νΤα εἰς πᾶ ἀλλ᾽ αὖτ avs συγκΚρ slx. I. 
“Hoa, Ἰνήμ at κατὰ πά εἶ ἢ- ἢ πούς" πρὸς ἕαυτ 18 ᾿ 
Io ahontstoy Ἧ ἥτις ἐργάζεται is i τες ἑαυτοὺς rs he be isk κεφ. 1B 
| toriay ταύτης 19 δὲν θέ ov TOU\ Tay. δ΄. 

: ὧν evxap ὑπηρεσίας AN’ ἡμεῖς τὸ μέτρ 
ἐπ 1.2. B atns €- ‘A κατὰ ας ξ 
Maré. ς΄". Διότι ἣ Boner Brees sie τὰ ἄμετρα' sae ἐμοίρασεν ἐν en 1 top A’. 

ὄνον ὶ περισα τὸ PES φ ag@ : anh 
18. κεφ. a’, ρήσεις τον per πρὸς Ae nla ὁ Θεὸς, te bode 14 διότι ΟΣ as Ἧς ee 
ae ὧν εὖ (ακὸν is €oa agaur yr 
Il: 6. διὰ πολ τες τὴν ς καὶ Ε μὴ Φ ἡ 6, 
κιμάζον ν] ἕω ds, ὡς ἃς "ια΄, 6. 
15. 18 ΡΝ, ξάζουσι τὸν ἥτε Νὰ ἣν εκτείνομεν sn 20g ἕως καὶ εἰς ἐσ 20 Kop. A’. y’. 
Τὰ ΜΒ O ov TE ᾿ 
* κεῷ. ἢ ταύτην, oh aren sek ba τὴν εἰς ἐσᾶς" ἐ 5 9 six. 15. ie 
web ἧς: ὑποταγὴν Ti) 5. gas, καὶ (Bi 18 κεῷ. γ΄. τι Bante 
15 Maré Χριστοῦ ὁμολογία πρὸς αὐτοὺς τ τοῦ δ. 1.4. 6.1. 
, . a τῆς ὶ ta 5s , 
a 30 ἐλευθεριότητ addaews,) 14 κα 
16 Εβρ. rT ὃς πάντας μετ 
U 
{Ὕ s 16, ρ 
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1026 ENMISTOAH Κεφ. ta’. 
4 ‘Poy. |épOdoapev διὰ τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ] χῶνται τοιοῦτοι καθὼς καὶ ἡμεῖς. 185} Πράξ, 
ιε΄. 20. Χριστοῦ. 15 Καὶ δὲν καυχώμεθα. εἰς Διότι οἱ τοιοῦτοι εἶναι “' ψευδαπόστολοι, | ιε΄. 24. 
3. ‘Hoa. τὰ ἄμετρα, * ' εἰς ξένους κόπους, ἀλλ᾽ “ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι Pop. is’. 
fe’. 16. ἔχομεν ἐλπίδα, ὅτι, αὐξανομένης τῆς εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. 14 Καὶ οὐ- 18. Ρ αλ. 
ep. θ. πίστεώς σας, θέλομεν. μεγαλυνθὴ εἰς δὲν θαυμαστόν" διότι αὐτὸς ὁ Saravas;%* 7? 5. 
24. KP: | ἐσᾶς ἐκ περισσοῦ κατὰ τὸν κανόνα n- Γμετασχηματίζεται “εἰς ; ἄγγελον φωτός. ‘2 Deshi 
Ὁ pe 51} μῶν" 16 ὥστε νὰ κηρύξωμεν τὸς εὐαγ- ἐν εἶναι ἃ οἰπὸν μέγα ἂν καὶ οἱ tere, Β΄. 
a, . γέλιον καὶ εἰς τοὺς ἐπέκεινα ὑμῶν τό- διάκονοι αὐτοῦ μετασχ χηματίζωνται * "εἰς 8΄.τ. 

4 Ῥωμ, | TOUS, οὐχὶ νὰ καυχηθῶμεν εἰς ; Τὰ év διακόνους δικαιοσύνης" τῶν ὁποίων τὸ ων, Α΄ 
β΄. 20. ἀλλοτρίῳ κανόνι ἕτοιμα" 17 ἀλλ᾽ Ξ'ὅστις τέλος θέλει εἶσθαι κατὰ τὰ ἔργα αὐ-] 35’, x, 
Κορ. Α΄. καυχᾶται, ἐν Κυρίῳ ds καυχᾶται" 18 τῶν. ᾽Αποκ. B’. 
δ΄. 5. διότι 32 δὲν εἶναι δόκιμος ὅ ὅστις συνιστᾷ 16 * Πάλιν λέγω, Μηδεὶς ἃ ἃς μὴ μὲ 2. 
αὐτὸς ἑαυτὸν, “" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος τὸν ὁποῖον | στοχασθῇ ὅτι εἰμαι ἄφρων᾽ εἰ δὲ μὴ,] 52 κεφ. B’. 

b χεῷ, ἐ᾽ ὁ Κύριος συνιστᾷ. δέχθητέ με κἂν ὡς ἄφρονα, διὰ Ὡς 17. Φιλιπ. 
13. εἶχ. χηθῶ καὶ ἐγὼ ὀλίγον tte ΤΟ 7-2. Ter. 
16. | [KE®. a 4 Εἴθε νὰ ὑποφέρητε 6-| λαλῶ εἰς τοῦτο τὸ θάῤῥος τῆς καυχή- peat 
2 Tan, δ΄, λίγον τι ony ἀφροσύνην pov" ἀλλὰ σεως, 28 δὲν λαλῶ κατὰ τὸν Κύριον, a Tar. a. 
17,18. | Kal ὑποφέρετέ͵, pe 2 διότι 3 εἶμαι ζηλό- ἀλλ᾽ ὡς ἄφρων. 18 "9 Ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ ; 
3 Ὦση. B’.| τυπος πρὸς ἐσᾶς κατὰ (ζηλοτυπίαν Θεοῦ" καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, θέλω kav- wel oe 
1g, 20. [ἐπειδὴ ὃ σᾶς ἠῤῥαβώνισα μὲ ἕνα ἄνδρα, χηθὴ καὶ ἐγώ. 19 Διότι σεῖς edya-| 3 eave 
Kop. Α΄. * διὰ νὰ σᾶς παραστήσω ὃ παρθένον ἁ- clara ὑποφέρετε τοὺς ἄφρονας, “ὄντες τ᾽, τῷ ἢ 
grace ei γνὴν εἰς τὸν Χριστόν. 3 Φοβοῦμαι φρόνιμοι" 20 ἐπειδὴ ὑποφέρετε, Ἵ ἐάν 2% sty, τ. 

: ὅμως μήπως, ὁ καθὼς ὃ ὁ ὄφις ἐξηπάτησε τις σᾶς καταδουλόνῃ, ἐάν τις σᾶς κατα- κεφ. ιβ΄. 
ΡΝ τὴν Evav διὰ τῆς πανουργίας αὑτοῦ, τρώγῃ, ἐάν τις λαμβάνῃ τὰ ὑμῶν, ἐάν ὃ, Τῇ: 
ee Ἢ “διαφθαρῇ οὕτως ὁ νοῦς σας ἐκπεσὼν | τις ἐπαίρηται, ἐάν τις σᾶς κτυπᾷ εἰς TO|” κεφ. θ΄. 
Srey. o! ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. πρόσωπον. 4: ἢ 
4. Ἰωάν. 4 Διότι ἐὰν ὁ ἐρχόμενος κηρύττῃ πρὺς 21 Κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὃ 2 ὡς νὰ ἦν 8 Kop. Α΄. 
ἢ" 44. ἐσᾶς ἄλλον Ἰησοῦν, τὸν ὁποῖον ἡμεῖς μεθα ἡμεῖς ἀσθενεῖς" ἀλλ᾽ 89 εἰς ὅ,τι ζ. 6, 12. 
7 "Reo. | δὲν ἐκηρύξαμεν, ἢ λαμβάνετε ἄλλο τολμᾷ τις, (ἀφρόνως ὁμιλῶ.) τολμῶ , Eee 
ς΄. 24. πνεῦμα τὸ ὁποῖον δὲν ἐλάβετε, ὃ ἢ ἄλλο ] καὶ ἐγώ" 22 Ἕβραῖοι εἶναι; καὶ ἐγώ" γ: 3) 4. 
KoA. β'. εὐαγγέλιον τὸ ὁποῖον dev ἐδέχθητε, Ἰσραηλῖται. εἰναι; καὶ ἐγώ σπέρμα δ' opm 
4, 8, 18. | καλῶς ἠθέλετε ὑποφέρει αὐτόν. 5 ᾿Αλλὰ ᾿Αβραὰμ εἶναι ; καὶ ἐγώ. 29 Ὑπη- δας 8' 
Tip. A’. στοχάζομαι ὅτι 9 δὲν εἶμαι εἰς οὐδὲν ρέται τοῦ Χριστοῦ εἰναι; (παραφρο- . ig Δ 
α΄. 3: δ΄. κατώτερος τῶν πρωτίστων ἀποστόλων. νῶν λαλῶ) πλειότερον ἐγώ: 8 εἰς κύ- [ὦ κεῷ % 
J EBp. 16 19 Ἐὰν δὲ καὶ ἦμαι ἰδιώτης κατὰ τὸν | mous περισσότερον, ὃ eis πληγὰς Kal’ | τὸ. 
ἐν ν λόγον, ἀλλ᾽ 11 οὐχὶ κατὰ τὴν γνῶσιν" ὑπερβολὴν, εἰς φυλακὰς περισσότερον, | 38 Φιλιπ. 
Tlerp. Be | ayn? 12 ep παντὶ τρόπῳ ἐφανερώθημεν | “ἶ εἰς θανάτους πολλάκις" 24 ὑπὸ TOV) γ΄. 4. 
Nas a’, [κατὰ πάντα eis ἐσᾶς. Ιουδαίων πεντάκις ἔλαβον "" πληγὰς τεσ- 3: TIpag. 
7, 8, ABE ae ΕΝ Η ἔπραξα ἁμαρτίαν, * ταπεινόνων | σαράκοντα παρὰ μίαν" 25 τρὶς eppaB- | κβ'. 3. 5 
Kop. α΄. [ἐμαυτὸν διὰ νὰ ὑψωθῆτε σεῖς, διότι δίσθην, “ἅπαξ ἐλιθοβολήθην, Ὁ τρὶς] Pap. 1a. 
ιε΄ το. [σᾶς ἐκήρυξα δωρεὰν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ἐναυάγησα, ἕν ἡμερονύκτιον ἐν τῷ βυθῷ [1. θιλιπ. 
κεφ. ιβ΄. Θεοῦ; 8 Λλλας ἐκκλησίας ἐγύμνωσα, ἔκαμον 26 εἰς ὁδοιπορίας πολλάκις, Jot ie 
tr. Tad. [λαβὼν ra dvaykaia διὰ τὴν ὑπηρεσίαν εἰς κινδύνους ποταμῶν, κινδύνους Ay-| Kop Ae 
β΄. 6. σας" 9 καὶ ὅτε ἤμην παρὼν εἰς ἐσᾶς στῶν, * * κινδύνους ἐκ τοῦ γένους, * 3 κιν- [ἐξ me 
Kop. Α΄. καὶ ἐστερήθην, 15 δὲν κατεβάρυνα ov- | δύνους ἐξ ἐθνῶν, κινδύνους ἐν πόλει, te Ng 
α. 17: | deva’ διότι τὴν στέρησίν μου προσ-] κινδύνους ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνους ἐν θα- 23: waren 
β΄. 1, 13. ανεπλήρωσαν 18 οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες | λάσσῃ, κινδύνους ἐν ψευδαδέλφοις" II. ἢ μέ: 
KEP. τ. ΠῚ ἀπὸ Μακεδονίας" καὶ κατὰ πάντα “1 é-| 27 ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, ™ ἐν ἀγρυπνί- ς΄. 4, 5. 
Ege φύλαξα ἐμαυτὸν, καὶ θέλω cpu λάξει, as πολλάκις, #9 ἐν πείνῃ καὶ δίψῃ, ἐν} 37 Κορ. Α΄. 
δ τ ἀβαρῆ πρὸς ἐσᾶς. 10 Εἶναι ἀλήθεια νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ YU-| ve, 30, 31, 
8 cep, δ᾽ τοῦ Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι 15 ἡ καύχησις μνότητι" 28 ἐκτὸς τῶν ἐξωτερικῶν, δ] 5.2. κεφ. 
2s een αὕτη δὲν θέλει ἀποκλεισθῆ εἰς ἐμὲ ἐν καθ ἡμέραν ἐπικείμενος εἰς ἐμὲ ἀγὼν, } α΄. ο, το: 
ιβ΄. 12. Τοῖς τόποις τῆς ᾿Αχαΐας. 11 Διὰ τί; i μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. δ᾽ 1136 
18 πράξ, 19 διότι δὲν σᾶς ἀγαπῶ: ὁ Θεὸς γινώ- 29 πως ἀσθενεῖ, καὶ δὲν ἀσθενῶ ; τίς 9. 
ιη΄. 3. σκει. 12 Ὅ,τι δὲ κάμνω, τοῦτο καὶ σκανδαλίζεται, καὶ ἐγὼ δὲν φλέγομανα 38. Δεῦτ. 
Kop. Α΄, ᾿θέλω κάμνει, "διὰ νὰ ἐκκόψω τὴν] 30 ᾿Εὰν πρέπῃ νὰ καυχῶμαι, Ow | κε΄. 3. 
εἶ 6, 12. τ τὰ τῶν ἘΝ ΘΟῊΝ ἀφορμήν' iva | 39 Πράξ. es’. 22. 40 πράξ, ιδ΄. το. “' Πράξ. κῷ. 
ἐὰν. ε΄, τ, εὑρεθῶσιν εἰς ἐκεῖνο διὰ ae ὁποῖον καυ- 41. ὦ πράξ. θ΄. 23: ιγ΄. 5ο: ιδ΄. 5: ι΄, 5: κ'.3: 

Πράξ. κ΄. 33. κεφ. ιβ΄. 12. Θεσ. A’. B’.9. Θεσ.] κα΄. 31: κγ΄. 10, 11: κε΄. 3. * Πράξ. ιδ΄. 5: ιθ΄. 23. 
By. 8,9. 15 Br. 8’. 10, 15, 16. “156 wed, ιβ΄.} Ὁ} Πράξ. κ΄. 2τ “κεφ. ε΄. 5. τ Kop, A’. δ. 1; 
14,16. ΤΊῬωμ. δ. 1. +8 Kop. Α΄. θ΄. τα. 35 wep. | * Πιράξ. κ΄. 18, κιτιλ. Ῥωμ. α΄. 14. 47 Kop. A’ 
Peer 5. β΄. Ps. 20 Kop. A’. θ΄. 12. ἢ 2 6) 221: SF weg UB" δὲ 0. 80, 








avy εἰς τὰ τῆς ἀσθενείας μου. 

Ὃ Θεὸς καὶ Harijp τοῦ Κυρίου | ’ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, *° ὁ ὧν εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, γνωρίζει ὅτι δὲν 
ψεύδομαι. 32 δ Ἔν “Δαμασκῷ ὁ ἐς- 
θνάρχης τοῦ βασιλέως ᾿Αρέτα ἐφρούρει 
τὴν πόλιν τῶν Δαμασκηνῶν, θέλων νὰ 
μὲ πιάσῃ odo Kat διὰ θυρίδος ἀπὸ τοῦ 
τείχους κατεβιβάσθην ἐν κοφίνῳ, καὶ 
ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 


[ΚΕΦ. ιβ΄. Νὰ καυχῶμαι βέβαια 
δὲν μοὶ συμφέρει" διότι θέλω ἐλθεῖ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. 2 
Ῥνωρίζω ἄνθρωπον ey Χριστῷ πρὸ 
ἐτῶν δεκατεσσάρων, εἴτε ἐντὸς τοῦ 
σώματος, δὲν ἐξεύρω' εἴτε ἐκτὸς τοῦ 
σώματος, δὲν ἐξεύρω" ὁ Θεὸς ἐξεύρει" ) 
ὅτι *npmayn ὁ τοιοῦτος ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ. ὃ Καὶ γνωρίζω τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον, (εἴτε ἐντὸς τοῦ σώματος, 
εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, δὲν πε 
ὁ Θεὸς ἐξεύρει") 4 ὅ ὅτι ἡρπάγη * 
τὸν παράδεισον, καὶ ἤκουσεν sews 
Anta λόγια, Ta ὁποῖα δὲν συγχωρεῖται 
εἰς ἄνθρωπον νὰ λαλήσῃ. δ Ὑπὲρ τοῦ 
τοιούτου θέλω καυχηθῆ" * ὑπὲρ δὲ ἐ ἐμαυ- 
τοῦ δὲν θέλω καυχηθῆ, εἰμὴ εἰς τὰς 
ἀσθενείας μου. θ Διότι ὅ ἐὰν θελήσω 
νὰ καυχηθῶ, δὲν θέλω εἶσθαι ἄφρων" 
ἐπειδὴ ἀλήθειαν θέλω εἰπεῖ" συστέλ- 
λομαι ὅμως, μὴ στοχασθῇ τις εἰς ἐμὲ 
ἀνώτερόν τι ἀφ᾽ ὅ,ιτε μὲ βλέπει, ἢ 
ἀκούει τι ἐξ ἐ ἐμοῦ. 

7 Καὶ διὰ νὰ “μὴ ὑπεραίρωμαι διὰ | ὃ 
τὴν ὑπερβολὴν τῶν ἀποκαλύψεων, μοὶ 
ἐδόθη 5 σκόλοψ εἰς τὴν σάρκα, ᾿ ἄγγε- 
hos Zarav, διὰ νὰ μὲ ῥαπίζῃ, διὰ νὰ 
μὴ ὑπεραίρωμαι. 8 * Ilepi τούτου τρὶς 
παρεκάχεσα τὸν Κύριον, διὰ νὰ ἀπο- 
μακρυνθῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ 9 καὶ μοὶ εἶπεν, 
᾿Αρκεῖ εἰς σὲ ἡ χάρις pov’ διότι ἡ 
δύναμίς μου ἐν ἀδυναμίᾳ δεικνύεται 
τελεία. Μὲ ἄκραν λοιπὸν εὐχαρίστη- 
σιν * θέλω καυχηθῆ μᾶλλον εἰς τὰς 
ἀδυναμίας μου, 1" διὰ νὰ κατοικήσῃ ἐν 
ἐμοὶ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 10 Ὅθεν 
᾿ ᾿εὐαρεστοῦμαι εἰς τὰς “ἀδυναμίας, εἰς 
τὰς ὕβρεις, εἰς τὰς ἀνάγκας, εἰς τοὺς 
διωγμοὺς, εἰς τὰς στενοχωρίας ὑπὲρ 
τοῦ Χριστοῦ" 12 διότε ὅταν ἦμαι ἀδύ- 
νατος, τότε εἶμαι δυνατός. 

TL Ἔγεινα ἄφρων καυχώμενος" 
σεῖς μὲ ἤναγκάσατε" διότι ἔ ἔπρεπεν "ὸὰ 
νὰ συνιστῶμαι ἀπὸ σᾶς" ἐπειδὴ ἢ 
οὐδὲν ὑπῆρξα κατώτερος τῶν puree 
ἀποστόλων, ἂν καὶ ἦμαι μηδέν. 12 
δ Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου ἐνηρ- 
γήθησαν μεταξύ σας ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 
διὰ θαυμάτων καὶ τεραστίων καὶ δυνά- 
μεων. 13 Διότι “kara τί ἐμείνατε 
κατώτεροι τῶν λοιπῶν ἐκκλησιῶν, εἰμὴ 
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sore αὐτὸς ἐγὼ δὲν σᾶς kareBdpuva ; 
ϑσυγχ ὡρήσατέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 
14 “9 Ἰδοὺ, τρίτην φορὰν εἶμαι ἕτοι- 
μος νὰ ἔλθω πρὸς ἐσᾶς, καὶ δὲν θέλω 
σᾶς καταβαρύνει" διότι 3 δὲν ζητῶ τὰ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς" διότι 7? δὲν χρεωστοῦ- 
σι τὰ τέκνα νὰ θησαυρίζωσι διὰ τοὺς 
γονεῖς, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς διὰ τὰ τέκνα. 
λον Ἐγὼ δὲ μὲ ἄκραν χαρὰν θέλω 
δαπανήσει καὶ ὅλως δαπανηθῆ “* ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν σας, ἐδ ἂν καὶ, ἐνῷ σᾶς 
ἀγαπῶ περισσότερον, ἀγαπῶμαι ἀλιγώ- 
τερον. 

16 Ἔστω ὅμως, *° ἐγὼ δὲν σᾶς κατε- 
βάρυνα' ἀλλὰ πανοῦργος ὧν, σᾶς ἐπί- 
ασα μὲ δόλον. 17 “ἴ Μήπως διά τινος 

ἐξ ἐκείνων τοὺς ὁποίους ἔστειλα πρὸς 
ἐσᾶς, Ov αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ἀ ἀπὸ σᾶς; ; 
18.5 Παρεκάλεσα τὸν Τίτον, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἀπέστειλα "9 τὸν ἀδελφόν' μήπως 
ὅ Tiros ἐπλεονέκτησε τὶ ἀπὸ σᾶς ; οὐχὶ 
μὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα πὲριφτατήσαμὲν" 
οὐχὶ εἰς τὰ αὐτὰ ἴχνη ; 

19 89 Πάλιν νομίζετε ὅ ὅτι ἀπολογού- 
μεθα πρὸς ἐσᾶς ; "' ἐ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
λαλοῦμεν ἐν Χριστῷ" 3 2 πράττομεν δὲ τὰ 
πάντα, ἀγαπητοὶ, διὰ τὴν οἰκοδομήν 
σας, 20 Διότι. φοβοῦμαι μήπως ἐλ- 
θὼν, δὲν σᾶς εὕρω. ὁποίους θέλω, καὶ 

5 ἐγὼ εὑρεθῶ εἰς ἐσᾶς ὁποῖον δὲν θέ- 
λετε μήπως ἦναι μεταξύ σας ἔριδες, ζη- 
λοτυπίαι, θυμοὶ, μάχαι, καταλαλιαὶ, 
ψιθυρισμοὶ, ἀλαζονεῖαι, ἀκαταστασίαι' 
al μήπως πάλιν ὃ ὅταν ἔλθω πρὸς ἐσᾶς, 

Ἐμὲ ταπεινώση 6 Θεός μου, καὶ πεν- 
θήσω πολλοὺς 85 τῶν προαμαρτησάν- 
των καὶ μὴ μετανοησάντων διὰ τὴν 
ἀκαθαρσίαν καὶ πορνείαν καὶ ἀσέλ- 
γειαν τὴν ὁποίαν ἔπραξαν. , 


a 


[KE®, vy δ ἘΤΡΙΤΗΝ ταύτην φο- 
pay ἔρχομαι πρὸς ἐσᾶς" *“ ἐπὶ στό- 
ματος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν θέλει 
βεβαιοῦσθαι πᾶς λόγος. 2 * IIpo- 
εἶπον, καὶ προλέγω, ὡς παρὼν τὴν δευ- 
τέραν φορὰν, καὶ τώρα ἀπὼν γράφω 
* pos τοὺς προαμαρτήσαντας καὶ τοὺς 
λοιποὺς πάντας, ὅτι ἐὰν ἔλθω πάλιν, 
ὃ δὲν θέλω peo by 3 ἐπειδὴ ζητεῖτε 
δοκιμὴν τοῦ ὁ δι ἐμοῦ λαλοῦντος Χρι- 
στοῦ, ὅστις. δὲν εἶναι ἀσθενὴς πρὸς 
ἐσᾶς, ἀλλ᾽ εἶναι δυνατὸς ἴ μεταξύ σας. 
4 Διότι ὃ ἂν ἐσταυρώθη ἐξ a 
: LCD ὅμως ἐκ δυνάμεως Θεοῦ" διότι 1° κ 
ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, πλὴν ἐκ 
δυνάμεως Θεοῦ θέλομεν ζήσει per av- 
τοῦ εἰς ἐσᾶς. 
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[[1]]. All men (all individuals) are sinners and fall short of 
God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of the glory of God; 
[[2]]. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 


eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 


as a gift to give us freely Eternal Life by believing on 


Jesus Christ, and on what He did for us. 

Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 

through Jesus Christ our Lord. 

[[3]]. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough}. 
The work of Humans cannot meet the standard of God’s Holiness by effort. 
God’s good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 

of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 

saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. But what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 





It is up to each of us - personally and individually - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his payment for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


[[4].God did not wait for us to become perfect in order to accept us 
or unconditionally love us. He sent Jesus Christ to save us, 


even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 





Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward us, 

in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

[[5]]. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 
John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,that 
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life. 
[[6]]. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

| John 5: 13 states 

These things have | written unto you that believe on the name 

of the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

[[7]]. If you confess your sins to God, he hears you take this step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you is to forgive you of those sins, so that they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 

| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he ts faithful and just to forgive us our sins, 


and to cleanse us from all unrighteousness. 


This verse is a promise to each of us: when weconfess our sins to God, 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 
and grants our request for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 





Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find this information. 
| pray that you would help those who posted this. 
| pray that you would help them to be able to continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 





What is a standard prayer to become a Christian 2 


Dear God, 
| pray that you would hear my prayer. 
| understand that | do need you. 
| ask you to forgive me of all of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of the New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 





What does the New Testament teach about itself ? 


Il Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testament teach about the End of Days ? 


13 But! would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 For if we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caught up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


|} ohn 3: 

18 My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 For if our heart condemn us, God Is greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


Il Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 
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What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historically called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiquity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 





This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W ἃ Η. 


The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Text issued by W & H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies of the original copies of the New Testament. 


They quickly arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
of the Vicar of the Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegal to be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was notin existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions of the New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies of the New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies of the books of the New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies of the New 
Testament that exist today, DO agree with the copies of the earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions of the New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions of a specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process of transmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, but in 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on the condition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostly 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place quietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. [Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their funding]. 

More than 5000 changes were made to the text of the New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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